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 215 شماره درس:

 (5قرائت و ترجمه متون تخصصي ) فارسي:عنوان درس به 

 (5) المتخصصةقرائة و ترجمة النصوص به عربي: 

 Lecture and translation of specialized texts (5) به انگلیسي:

 :مشخصات درس

 تخصصي نوع درس:

 2تعداد واحد: 

  12 زمان درس:

های ترجمة متون عربي تخصصي علوم قرآن و    ها و مهارت آشنا كردن دانشجویان با روش :اهداف

 های مقطع كارشناسي متوسطّ متناسب با آموختهحدیث براساس منتخباتي از متون ساده و 

 (5( ؛ نحو كاربردی )5صرف كاربردی ) نیاز:دروس پیش

 های یادگیری، محتوای درس و ساختار آنفرصت

 انواع ترجمه، شرایط مترجم، كلیاتي از مسائل نظری ترجمه -

 مقدمات لازم برای قرائت صحیح متون تخصصي علوم قرآن و حدیث؛ مانند كلمه شناسي، ساختارشناسي، اصطلاح شناسي عربي،  -

 وصفي و اصطلاحي_های ااضافي، وصفي، اضافي ترجمه مفردات و انواع تركیبب -

 ترجمه جملات به اعتبار نوع )اسمیه/فعلیه( و زمان )اخباری، استمراری و التزامي( -

 ها هایي از متون چند اثر تخصصي و ترجمه شده با اصل عربي آن تطبیق بخش -

 هایي از متون ساده و متوسّط تخصصي قدیم و جدید به فارسي ترجمة نمونه -

 تکلیف عملکردی

و زمینه شناخت هایي از متون تفسیری و حدیثي قدیم و جدید بپردازد  استاد باید در هر جلسه به قرائت صحیح و درک مطلب از نمونه

های آثار كلاسیک برجسته ترجمه شده در حوزه متون تخصصي را برای دانشجویان فراهم كند و در جلسات پایاني نیز به ترجمة عملي  ویژگي

 هایي از متون تخصصي به فارسي اقدام نماید و دانشجویان را نیز به ترجمه متون ساده تخصصي برانگیزد. بخش

 گیرییاد و تدریس راهبردهای

آشنا كردن دانشجویان با مباحث مقـدماتي در حـوزة مسـائل     ضمن استاد باید رویکردی كاربردی و تطبیقي داشته باشد و بر همین اساس، -

های آنان را در حوزة تطبیق و كـاربرد فـراهم    های فراوان عیني، زمینة رشد و مهارت های روزآمد و با پرداختن به نمونه نظری، با معرفي روش

 كند

نظر محتوایي متناسب با رشته تحصیلي دانشجویان باشد  های آموزش داده شده و از متون منتخب باید ساده و متوسط و در چهارچوب نکته -

 ها ارتباط برقرار كنند و در ضمن به تقویت دانش تخصّصي آنان نیز بینجامد. تا بتوانند بهتر با آن

 ـ استاد حتي الامکان باید مسلّط به زبان عربي و فنون قرائت و ترجمة متون دیني و دانش آموختة یکي از رشته - وم قـرآن و  های تخصصّي عل

حدیث باشد تا علاوه بر برخورداری از دانش زباني كافي، در پرتو شناخت منابع متناسب قرآني و حدیثي بـه زبـان عربـي و آثـار مـرتبط، از      

 توانائي تفهیم تخصصي نیز برخوردار باشد.

فهرست 

 منابع

 اصلي )آموزشي( منبع
هماهنگي و توسـعه پـژوهش و آمـوزش    (، مركز 5كتاب آموزشي قرائت و ترجمة متون تخصصي )

 عالي كشور، در دست تألیف

 منابع فرعي )پژوهشي(

 ش. 1916به اهتمام سعید نجفی اسد اللهی، تهران: دارالعلوم العربیه،  الطریقه الجدیده م  دروس دارالعلوم العربیه، النجفی، احمد،

 ش. 1919دانشگاهی، (، آذرتاش آذرنوش، تهران: مرکی نشر 2( و )1آموزش زبان عربی )

 ش. 1912صیینی و همکاران، قم: مدی ،  العربیه للناشئی ، محموداسماعیل

 ش. 1911ترجمۀ قرآن(، آذرتاش آذرنوش، تهران: انتشارات سروش،  -1تاریخ ترجمهاز عربی به فارسی )

انتشارات دانشگاه علامۀ طباطبایی )ره(، فصوص م  النشر و الشعر فی العصر الحدیث؛ نادر نظام طهرانی و سعید واعظ، تهران: 
 ق. 1412

فصوص م  النثر و الشعر فی العصر الجاهلی؛ نظام طهرانی، نادر و سعید واعظ، تهران: انتشارات دانشگاه علامه طباطبایی )ره(، 
 ق. 1419

 م. 1381دارالعلم للمللایی ، بیروت:  معجم التراکیب و العبارات الاصطلاحیه القدیم منها و الموّلد، ابوسعد، احمد،

 ق. 1421مغنیه، محمد جواد، قم: دارالکتب الاسلامی،  التفسیر الکاشف،

 م. 1312فی ملال نهج البلاغه، مغنیه، محمد جواد، بیروت: دارالعلم للملایی ، 

 ق. 1418التفسیر و المفسّرون فی ثوبه القشیب، معرفت، محمد هادی، مشهد: دانشگاه علوم اسلامی رموی،  

 ق. 1311بیروت، دارالعلم للملایی ،  مباحث فی علوم القرآن، صبحی صالح،

 ق. 1981اعجاز القرآن و البلاغه اللنبویه، الرافعی، مصطفی صادق، مصر: المکتبه التجاریه الکبری،  
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 ق. 1981قاهره: داراحیاء، الکتب العربیه،  التفسیر الحدیث، عیهّ دروزه، محمد، 

 ارزشیابي

 ییادگیر
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ارزشیابي مستمر 
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های آزمون های نوشتاری آزمون

  نهایي
 

تکلیف  های نوشتاری آزمون

 درسي 
 

  آزمون عملکردی  آزمون عملکردی

 

 
 

 

  


